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Аннотация
Андреа немало настрадалась в жизни, поэтому, встретив

Рика, сразу понимает, что он пережил большое горе. Рассудок
приказывает ей держаться от Рика в стороне, но ее сердце
стремится к нему, а в душе поселяется надежда на то, что самые
заветные мечты иногда сбываются.
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Глава 1

 
Всего две недели до Рождества, а еще столько нужно сде-

лать…
Необходимо выставить в витрине недавно поступившие

товары. Магазин «Гензель и Гретель», расположенный на
Лемон-стрит в центре города Провиденс, штат Род-Айленд,
круглый год посещали все любители импортных подарков из
дерева с ручной росписью, Щелкунчиков, баварских дирнд-
лей1 для женщин и девочек и тирольских шляп для мужчин и
маленьких мальчиков. Но особенно много покупателей бы-
вало на Рождество.

Андреа Флеминг допила утренний кофе, а затем быстро
надела темно-синюю шерстяную юбку и такого же цвета пу-
ловер с длинными рукавами и аппликацией Снупи в шапке
Санта-Клауса. Расчесав золотистые волосы длиной до плеч,
она надела удобные туфли на танкетке и поспешила вниз –
в магазин.

Она поселилась в этом доме четырнадцать месяцев назад,
после смерти мужа. Прожив в браке всего три недели, они
отправились в гости к его родителям в Брауншвейг, Герма-
ния, и попали в автомобильную аварию. Муж Андреа погиб
мгновенно. Она выжила, но перенесла операцию.

1 Д и р н д л ь – женский национальный костюм немецкоговорящих альпийских
регионов.



 
 
 

Ее мать помогала ей восстановиться после операции. По-
том Андреа вернулась домой без мужа и без надежды ко-
гда-либо родить ребенка.

Хотя ее разведенная мать предлагала Андреа жить вместе
с ней, молодая женщина предпочла перестроить чердак над
магазином и остаться там. Так она чувствовала себя ближе к
Гюнтеру, которому так нравился ее магазин.

Андреа было двадцать три года, когда Гюнтер впервые
привез товары для ее семейного магазина вместо своего от-
ца. Его бабушка и дедушка были всемирно известными со-
здателями брауншвейгских Щелкунчиков и деревянных пи-
рамидок. Андреа очаровали его белокурые волосы и голубые
глаза. Молодые люди полюбили друг друга и поженились в
течение года.

Свадьбу сыграли в Провиденсе, пригласив на нее всю се-
мью и друзей Андреа. Семья Гюнтера устроила торжество
в Германии – сказочную церемонию для родственников со
стороны жениха и невесты.

Никто не предполагал, что произойдет то, что произошло.
За одно мгновение Андреа потеряла любимого мужчину и
способность к зачатию. У нее никогда не будет ребенка от
Гюнтера. У нее вообще никогда не будет детей. Андреа сдер-
жала всхлип.

Проверив термостат, чтобы убедиться, что магазин хоро-
шо прогревается, она принялась распаковывать контейнеры
и привезенные еще вчера коробки от поставщиков. В первом



 
 
 

контейнере было брауншвейгское деревянное кресло-качал-
ка.

Повесив на него ценник, Андреа выставила кресло в вит-
рине рядом с наряженной рождественской елкой в мастер-
ской Санта-Клауса. Здесь были десятки кукол, изящных эль-
фов и рождественских ангелов. Нужно будет усадить на
кресло какую-нибудь куколку.

– О! – воскликнула Андреа, открыв последнюю коробку и
обнаружив Колобка высотой примерно фут. Он был сшит из
ткани темно-шоколадного цвета в горошек, на его шее кра-
совалась красно-зелено-желтая клетчатая лента с маленьким
золотым колокольчиком.

У Колобка были большие блестящие синие глаза-кнопки,
круглые розовые щеки и озорной улыбающийся рот.

– Какой же ты хорошенький! – Андреа прикрепила к Ко-
лобку ценник. – Если бы не авария, у нас с Гюнтером родил-
ся бы мальчик или девочка, которым ты очень бы понравил-
ся. – На ее глаза навернулись слезы.

Окруженная множеством предметов, предназначенных
для детей, Андреа постоянно вспоминала о своей потере. Но
магазин – ее семейное наследие, и она любила его.

Мать осторожно намекала ей, что в один прекрасный день
она встретит другого мужчину, и они смогут усыновить ре-
бенка. Андреа с трудом себе такое представляла. Разве най-
дется тот, кто захочет связать свою жизнь с бесплодной вдо-
вой?



 
 
 

Прижимая Колобка к груди, она немного успокоилась, по-
дошла к витрине и усадила его в кресло-качалку. Поставив в
витрину еще несколько Щелкунчиков, она включила разно-
цветную подсветку и музыку.

На полу вокруг елки она поставила заводных эльфов с
барабанами, цимбалами и рожками. Дети и взрослые все-
гда останавливались перед витриной, чтобы посмотреть, как
двигаются игрушки. Обычно потом они заходили в магазин,
чтобы купить таких эльфов.

Поддавшись импульсу, она достала смартфон из кармана,
зашла на витрину и сделала пару снимков. Она отправит эти
фото имбирным девушкам. Так называли Андреа и ее луч-
ших подруг, Эмили и Кейси. Недавно они потеряли Мелис-
су.

Так их стали называть много лет назад, когда они встрети-
лись на летних каникулах в гостинице «Имбирный пряник»
в Массачусетсе. Их семьи приезжали туда каждое лето, и де-
вушки стали верными подругами.

Не желая снова расстраиваться, вспоминая смерть Мелис-
сы, Андреа продолжила готовить магазинчик к приходу по-
купателей. Ее мать приедет позже, чтобы помочь. Во время
праздников Андреа будет открывать магазин в половине де-
сятого, а не в десять, и закрывать примерно в восемь, а не
в шесть.

Она пропылесосила ковер и полила красную пуансеттию
в горшках. Заботливый менеджер из цветочного магазина по



 
 
 

соседству прислал Андреа белые азиатские лилии и красные
розы, и она выставила их на прилавок. Ярко освещенный
и празднично украшенный магазин походил на сказочную
страну.

Прежде чем отпереть входную дверь, она прошла в офис
позади прилавка и проверила электронную почту на компью-
тере. Ей пришло письмо от Кейси Караветта.

Какое совпадение! Андреа только что размышляла о сво-
их подругах. Она взмолилась, чтобы новость от Кейси была
хорошей. Кейси по-прежнему не пришла в себя после того,
как год назад расстроилась ее помолвка.

«Привет, Андреа! Это я. Ты можешь приехать сегодня в
«Имбирный пряник»? Мне нужно с тобой поговорить».

О нет! Похоже, дела у Кейси не стали лучше с момента их
последнего разговора.

«Дело в том, что я не знаю, где праздновать Рождество.
И у меня проблемы с семьей (как обычно). Я приехала в на-
шу любимую гостиницу потому, что, как мне кажется, вол-
шебство этого места помогло Эмили. Но ты не представля-
ешь, до чего гостиница обшарпанная. Я сейчас расплачусь.
Ты знаешь, Кэрол всегда была нам как мать и сейчас очень
меня опекает. Она такая милая. Харпер лежит у моих ног и
смотрит на меня проникновенным взглядом».



 
 
 

На Андреа нахлынули теплые воспоминания о давно ми-
нувших днях.

«Я бы все отдала, чтобы ты была рядом со мной. Пони-
маю, как ты занята в магазине в это время года, но мне нужен
твой мудрый совет, особенно после того, что ты пережила».

Андреа отнюдь не считала себя мудрой. Ее душа была
опустошена.

«Сообщи, сможешь ли ты приехать хотя бы на один день.
Помнишь, мы говорили о вечеринке в гостинице в канун
Рождества, когда Эмили и Коул заново произнесут свои сва-
дебные клятвы? Сейчас самое лучшее время реализовать на-
ши планы.

С любовью,
Кейси».

Андреа закрыла сообщение и вышла, чтобы отпереть
дверь в магазин. Она посмотрела на календарь на стене.

Гостиница на озере Барроу, штат Массачусетс, находилась
в часе езды от Провиденса. Если Андреа оставит вечером
магазин на свою мать, то доберется до гостиницы, перегово-
рит с Кейси, а завтра к обеду вернется в Провиденс.

Она просмотрела прогноз погоды в приложении на теле-
фоне. Штормовых предупреждений пока нет. Хотя на севе-



 
 
 

ро-востоке прошел снегопад, большинство основных дорог
очищены. Андреа не понадобится много времени, чтобы со-
брать вещи для короткой поездки.

Она уже решила, каких Щелкунчиков подарит подругам
на Рождество.

Пока она размышляла об этом, в магазин вошел пожилой
джентльмен. На двери звякнули рождественские колоколь-
чики. Когда он сказал, что хочет осмотреться, Андреа реши-
ла позвонить матери. Как только она сообщила ей об элек-
тронном письме, мать заявила, что Андреа следует устроить
себе небольшой отпуск и уехать из города на несколько дней.

Но Андреа не хотелось надолго покидать магазин. Как
только у нее появлялось слишком много свободного време-
ни, она начинала думать о прошлом и впадала в отчаяние.

Вернувшись к компьютеру, она отправила Кейси сообще-
ние о том, что приедет в гостиницу. Затем она обслужила
покупателя. А потом увидела за окном высокого красивого
мужчину примерно тридцати лет. Он держал на руках бело-
курую девочку пяти-шести лет, которая рассматривала вит-
рину.

Заинтересовавшись девочкой, Андреа подошла к витри-
не, чтобы лучше разглядеть ребенка. Девочка показывала на
Колобка, ее глаза сияли. Андреа заметила, что малышка оде-
та в розовую парку с капюшоном, отороченным мехом. Ка-
пюшон упал с ее головы, и Андреа увидела мягкие золоти-
стые кудри длиной до плеч.



 
 
 

На ярко-розовом фоне резко выделялись коротко стри-
женные, черные как смоль волосы мужчины. С черными бро-
вями, худыми, точеными чертами лица и короткой щетиной
он выглядел суровым и привлекательным.

Когда девочка рассмеялась над проделками заводного
эльфа-барабанщика, жесткие губы мужчины растянулись в
полуулыбке, и у Андреа перехватило дыхание. Ей показа-
лось, что этот человек очень редко смеется. Внезапно он по-
смотрел на Андреа, словно прочел ее мысли, и они ему не
понравились.

Смущенная Андреа вернулась за прилавок. Впервые по-
сле смерти Гюнтера она так пристально разглядывала незна-
комого мужчину. В магазин приходило много привлекатель-
ных мужчин, но ни один из них не мог сравниться с этим
незнакомцем.

Через секунду на двери звякнули колокольчики. Хариз-
матичный мужчина вошел в магазин, держа девочку за руку.
Скорее всего, они отец с дочерью: у обоих светло-зеленые
глаза, хотя у мужчины они чуть темнее.

– Доброе утро! – произнесла Андреа. – Я могу вам по-
мочь?

– Надеюсь, что можете, – сказал Рик Дженнер продавщи-
це-блондинке.  – У вас есть набор заводных эльфов, как в
витрине?

– Да, вот он. – Она поставила коробку с эльфами на при-
лавок и увидела, что девочка умоляюще смотрит на отца.



 
 
 

– Папа, попроси ее дать мне подержать Колобка, – произ-
несла девочка.

– Нет, Тесса. Он слишком дорогой.
– Как это?
– За него нужно заплатить много денег, – ответил он и вы-

тащил кредитную карту из бумажника, чтобы оплатить эль-
фов.

– Я хочу на него посмотреть. – На ее глаза навернулись
слезы.

– Я сейчас его тебе принесу, – сказала Андреа.
Приняв платеж за покупку, она торопливо подошла к вит-

рине и взяла Колобка из кресла-качалки.

Боже правый. Его дочь – прирожденный манипулятор.
Этот талант она унаследовала от его покойной жены, кото-
рая пользовалась слабостью своих родителей, особенно ма-
тери, Нэнси. Он любил свою жену, у них был хороший брак,
но она требовала слишком дорогие подарки, что иногда про-
воцировало скандалы. Рик верил, что его дочь когда-нибудь
поймет: она не может иметь все, что хочет.

Когда продавщица подошла к ним, он уловил заманчивый
и легкий цветочный аромат ее духов.

– Присядь и подержи Колобка, – сказала она.
– О, – пропела Тесса, взяв его на руки.
Радость дочери почти ослепила Рика.
– Какой он милый. – Она расцеловала Колобка в щеки,



 
 
 

словно мать ребенка. Крепко прижав его к груди, Тесса за-
крыла глаза и принялась его укачивать.

У Рика сдавило горло. Он не предполагал, что уже в пер-
вый день хождения по магазинам узнает, какой подарок Тес-
са хочет получить на Рождество. По возвращении домой он
попросит домработницу съездить в магазин и купить Колоб-
ка.

–  Нам пора уходить, Тесса. Нам нужно многое купить,
прежде чем я отвезу тебя в детский сад. Поблагодари эту ми-
лую леди за то, что она позволила тебе подержать Колобка.

Тесса посмотрела на продавщицу:
– Спасибо.
– Пожалуйста.
Рик помог Тессе слезть со стула и положил Колобка в

кресло-качалку.
Нижняя губа Тессы задрожала.
– А ты можешь мне его купить, папа?
– Боюсь, что не могу.
– Пожалуйста!..
– Тесса, перестань.
– Я продам его вам за полцены, – тихо сказала продавщи-

ца.
Рик поднял голову и посмотрел в ее сапфирово-голубые

глаза:
– Спасибо, но не стоит.
В ответ на его реплику девочка разрыдалась. Продавщица



 
 
 

наклонилась к ней:
– Ты уже написала письмо Санта-Клаусу?
– Да. Мне помогла моя бабушка. Н-но я не просила Ко-

лобка. – Ее голос дрожал.
–  Уверена, твой папа поможет тебе написать еще одно

письмо, в котором ты попросишь его у Санта-Клауса. – Мо-
лодая женщина с надеждой посмотрела на Рика.

– Вот этого? – Тесса указала на кресло-качалку.
– Да.
Рик моргнул. Без сомнения, его взбесило вмешательство

продавщицы. Хуже того, она потакает его дочери.
Тесса шмыгнула носом:
– А Санта узнает, что мой Колобок в этом магазине?
Губы продавщицы растянулись в озорной улыбке.
– Да.
– Обещаете?
– Обещаю.
– Пошли, Тесса. – Рик взял дочь на руки. Девочка могла

снова расплакаться в любой момент.
– Счастливого Рождества! – произнесла продавщица.
Рик мельком взглянул на нее:
– И вас с Рождеством! Спасибо за баловство. – Держа дочь

на руках, он стремительно вышел из магазина.

Андреа показалось, что последние слова незнакомца были
наполнены сарказмом. Она поняла: он не хотел, чтобы его



 
 
 

дочь баловали, и не одобрил ее поступок.
Но, возможно, он просто не в состоянии купить дочери

Колобка. Может, он безработный. Он сказал девочке, что иг-
рушка слишком дорогая. Если причина в этом, то Андреа
сама подарит девочке Колобка.

Андреа отлично знала, куда отправить Колобка и крес-
ло-качалку. На кредитной карте покупателя было указано
имя: Ричард Дженнер, проживающий на Роуз-Драйв в Элм-
херст. Рождество – отличный повод сделать кому-нибудь
приятное просто так.

Это будет ее небольшой рождественский проект. Каждый
год в церкви составляли список семей, нуждающихся в по-
мощи, и любой желающий жертвовал им деньги. На этот раз
Андреа сделает подарок девочке, которой так понравился
Колобок.

Взяв большого эльфа, она поставила его в витрине на ме-
сто Колобка и кресла-качалки. Упаковав подарок, она отпра-
вит его по месту жительства мистера Дженнера. На коробке
она напишет: «Тессе от Санта-Клауса».

Андреа обслуживала покупателей, а потом приехала мать
и заменила ее на рабочем месте. После обеда Андреа отпра-
вилась на озеро Барроу, постоянно прокручивая в мозгу ин-
цидент с девочкой в магазине.

Приехав в гостиницу «Имбирный пряник», она поняла,
что Кейси не преувеличивала: здание было в ужасном состо-
янии. Несмотря на косметический ремонт, сделанный Эми-



 
 
 

ли и ее мужем, Коулом Уотсоном, гостиницу все равно сле-
довало реконструировать. Кэрол Парсонс потеряла мужа и
больше не могла содержать ее на должном уровне.

Андреа и ее подружка Кейси с темными непослушными
волосами сидели за кухонным столом из клена, как когда-то
давным-давно летом, наслаждаясь едой.

– Хотите какао?
Андреа вскочила со стула и обняла Кэрол. Невысокой

седой вдове и единственной владелице гостиницы было за
пятьдесят, но она по-прежнему великолепно выглядела. А
еще у Кэрол было золотое сердце.

Золотистый ретривер по кличке Харпер бегал по кухне
и обнюхивал всех подряд, надеясь выклянчить кусочек до-
машнего кофейного пирога, испеченного Кэрол.

– Разве вы не понимаете, что достаточно сделали? Уже за
полночь. Идите спать. Мы с Кейси тоже скоро ляжем.

– Нет, вы не ляжете. – Кэрол рассмеялась. – Я вас знаю.
Как только вы начнете говорить, вас не остановишь. Так как
завтра ты возвращаешься в Провиденс, Андреа, я оставляю
вас одних. Утром я испеку булочки.

– За которые можно отдать полцарства! – хором ответили
девушки.

Кэрол рассмеялась:
– Пошли, Харпер.
Собака тявкнула и вышла вслед за хозяйкой.
Андреа и Кейси наконец остались наедине. Обе подумали



 
 
 

о том, что больше никогда не увидят свою подругу Мелис-
су. Андреа задалась вопросом, сумеют ли они когда-нибудь
снова быть такими счастливыми и довольными, как прежде.

Кейси минуту изучала ее темно-карими глазами:
– Я знаю, о чем ты думаешь.
Андреа кивнула:
–  Жизнь каждой из нас изменилась. Помнишь ужасное

выражение: «Жизнь – это то, что не совпадает с вашими пла-
нами»?

– О да. Об этом мне отлично известно. Но знаешь, кое-
кому все-таки повезло. – Кейси улыбнулась. – Кэрол наняла в
помощники мастера на все руки. Его зовут Мартин Джонсон.
Он овдовел десять лет назад. Судя во всему, они с Кэрол
прекрасно ладят.

– А как он выглядит?
– Высокий и голубоглазый, с копной седых волос.
– Уж не начался ли между ними роман?
Кейси кивнула. Какое-то время девушки пристально и се-

рьезно смотрели друг на друга.
– Я так рада, что ты приехала. Мне одиноко, и я немного

завидую Эмили, у которой начался второй медовый месяц с
Коулом.

–  Я чувствую то же самое. Давай составим план, если
мы собираемся преобразить гостиницу и создать настоящую
зимнюю сказку для их повторной церемонии обмена клят-
вами.



 
 
 

После того как план был составлен, Андреа сказала:
– Расскажи, что тебя гложет.
– О, Андреа, я не хочу жалеть себя рядом с тобой, ведь

ты пережила такую потерю. Нам не повернуть время вспять.
Когда я думаю о тебе и Гюнтере… Не представляю, как ты
выжила. Все так несправедливо.

Андреа знала, что разговор коснется ее собственных про-
блем.

–  Давай заранее вычеркнем из нашего словаря понятие
«справедливость». К счастью, у родителей Гюнтера еще трое
детей и четверо внуков, которых они обожают, а у меня есть
мама и магазин.

– Я рада за тебя. Сейчас тебя спасает работа. Но, прости,
я все-таки спрошу. Как ты поступишь, если встретишься с
подходящим мужчиной?

С губ Андреа сорвался усталый вздох.
–  Мама попросила меня вернуться в ее дом именно по

этой причине, но я еще не готова и не знаю, буду ли готова
когда-нибудь. Она принадлежит к церковной коммуне, кото-
рая собирается раз в несколько недель. Там есть вдовец, я
его знаю, и он ей нравится. Но сейчас он в отпуске. Я наде-
юсь, когда он вернется, он завоюет ее сердце. Если я не стану
жить вместе с мамой, ему будет проще ее очаровать.

– Я люблю твою маму. Повезет тому мужчине, с которым
она сойдется. Но я хочу, чтобы ты тоже влюбилась.

– Вероятность этого мизерна, Кейси.



 
 
 

– Я не согласна! Уверена, на твоем пути встретится вели-
колепный парень, и ты в него влюбишься. Возможно, ты по-
знакомишься с ним в магазине, как когда-то с Гюнтером.

– Может быть.
К щекам Андреа прилил жар, как только она вспомнила

отца Тессы. Фантастически привлекательный мужчина, но
он явно не настроен завоевывать ее сердце.

И потом, хотя он не носит обручального кольца, у него
может быть любовница. Поэтому нет никакого смысла тра-
тить силы и время, мечтая о нем. Меньше всего на свете ему
нужна бесплодная вдова.

Хотя ей очень хотелось рассказать Кейси об инциденте
в магазине, она сдержалась, стараясь не вспоминать о сер-
дечных страданиях. Для задушевных бесед у Андреа есть
невестка. С Мари она может говорить обо всем на свете. Она
приехала к Андреа сразу после аварии. Они подружились
после того, как Андреа познакомилась с Гюнтером, и теперь
нуждались друг в друге, чтобы пережить горе.

– Однажды так и случится, Андреа. Ты так молода и кра-
сива.

– Но не забывай, что я не могу родить.
– Ребенка можно взять из приюта.
– Так всегда говорит моя мама. Но я просто не хочу думать

об этом.
– Понятно.
Не зная, чем себя занять, Андреа поднялась из-за стола и



 
 
 

стала собирать тарелки. Прибравшись на кухне, она глубоко
вздохнула.

– Знаешь что? Уже поздно. Пойдем спать, а завтра утром
выпьем горячего шоколада, прогуляемся к озеру, поговорим
о том, как здорово, что у Эмили и Коула родится ребенок,
и какой прекрасной может быть жизнь. Я никогда не была в
этих краях зимой.

– Я тоже, – ответила Кейси. – При иных обстоятельствах
и ты, и я могли бы провести здесь романтичный отпуск.

– Но обстоятельства неблагоприятные, – с усмешкой при-
бавила Андреа, скрывая беспокойство.

По крайней мере, они составили план подготовки торже-
ства по случаю повторных свадебных обетов подруги нака-
нуне Рождества. Но разговор с Кейси разбередил Андреа ду-
шу. Ей нужно поскорее вернуться к работе.

– Кейси?..
– Я знаю, о чем ты хочешь сказать, – прервала ее Кейси.

Они довольно легко читали мысли друг друга. – Ты волну-
ешься, словно птичка, которая жаждет выбраться из клетки.

– Гостиницу не назовешь клеткой.
– Просто тебе нужно отвлечься. Отправляйся обратно в

Провиденс сразу после завтрака. Честно говоря, у меня та
же проблема. Я, наверное, уеду отсюда вслед за тобой. Мне
нужно закончить вышивку. Я делаю специальное одеяло для
ребенка Эмили с изображением гостиницы «Имбирный пря-
ник» в центре.



 
 
 

– О! – воскликнула Андреа. – Ты только что подарила мне
идею подарка, который будет идеальным для детской. – Она
решила купить для ребенка Эмили кресло-качалку и Колоб-
ка сразу, как только прибудет новая партия товаров в мага-
зин.

Андреа помнила, как Тесса раскачивалась взад-вперед на
стуле, обнимая Колобка. Ах, как бы ей хотелось, чтобы эта
милая девочка получила на Рождество желаемый подарок!

Андреа выключила свет, и они отправились спать. Оче-
видно, Кейси сильно взбудоражена, раз не стала просить Ан-
дреа остаться. Они еще поговорят. Всему свое время. А сей-
час обеим предстоит зарыться в тихий уголок и зализать ра-
ны, борясь за выживание.



 
 
 

 
Глава 2

 
– Возгорание в художественной галерее на Лемон-стрит,

дом шесть.
Услышав голос диспетчера, Рик насторожился. Ле-

мон-стрит? Недавно он был на этой улице с Тессой в магази-
не «Гензель и Гретель», который отделял от художественной
галереи только цветочный магазин.

Рик не планировал идти в магазин подарков снова, а со-
бирался отправить туда свою домработницу, чтобы она ку-
пила Колобка для Тессы. У него не просто мало времени на
хождение по магазинам. Дело в том, что он предпочитает из-
бегать встреч с симпатичной продавщицей, которая не но-
сит обручального кольца. После потери жены он не желает
страдать сам и заставлять страдать Тессу. Больше никаких
романтических отношений.

К сожалению, если огонь перекинется на товары в мага-
зине подарков, то сгорит и Колобок. Сейчас вечер, без пя-
ти минут десять. Остается надеяться, что продавщица дав-
но ушла домой. При мысли о том, что она пострадает, Рик
покрылся холодным потом. Он знал, каким опасным бывает
огонь. В детстве Рик чуть не погиб на пожаре. Этот опыт на-
всегда изменил его отношение к жизни.

– Поехали! – крикнул он своей команде, как только они
взяли необходимое снаряжение, и направился к пожарной



 
 
 

машине.
Арни повел машину в центр города. Рик увидел дым в ок-

не художественной галереи на третьем этаже. На месте уже
работал пожарный расчет, но требовалась подмога.

– Мэл, ты работаешь с Арни. Хосе, ты со мной.
Краем глаза Рик увидел лестницу, поднятую на третий

этаж. Несколько человек из первого пожарного расчета уже
были в здании с пожарными шлангами.

– Ты готов, Хосе?
Рик дал напарнику знак, и они установили лестницу в пе-

реулке, чтобы пробраться в здание. Надев маски, они начали
карабкаться вверх. Им предстояло спасать раненых и поте-
рявших сознание людей в горящем здании.

Дым продолжал валить из окна третьего этажа. Все вокруг
было черным, когда Рик забрался внутрь через окно. Через
несколько минут они с Хосе осмотрели все комнаты – там не
было никого, кроме пожарных.

Выбравшись на улицу, Рик снял маску. К счастью, огонь
не распространился дальше третьего этажа. Магазин «Ген-
зель и Гретель» не пострадал. Вскоре команда Рика отпра-
вилась на базу. Его десятичасовая смена закончилась.

Но тут Рику позвонил его начальник:
–  Завтра поезжай со своей командой на Лемон-стрит,

опроси владельцев магазинов рядом с художественной гале-
реей и выясни, каков размер их ущерба от задымления.

Рик тут же насторожился. Ему предстоит встретиться с



 
 
 

хозяйкой магазина «Гензель и Гретель». При одной мысли
об этом у него чаще забилось сердце.

– Да, сэр!
Через пятнадцать минут Рик подъехал к своему дому. Ша-

рон Милн, его домработница, должна была уложить Тессу
спать в половине девятого. Рик пообещал дочери, что утром
поможет ей написать письмо Санта-Клаусу.

Рик пошел на кухню, выпил воды из-под крана и отпра-
вился в спальню. Приняв душ и побрившись, он надел халат
и направился по коридору в комнату Тессы.

Войдя внутрь на цыпочках, он присел на край кровати,
чтобы взглянуть на дочь. Во сне она напоминала ему покой-
ную жену, Тину, умершую год назад от лейкоза за месяц до
Рождества.

Сегодня Тесса очень расстроилась, когда Рик отвез ее в
детский сад. Она не понимала, почему они не могут поехать
обратно в магазин и купить Колобка.

На то было несколько причин. Рик снова объяснил доче-
ри, как она должна быть благодарна за то, что имеет. И что
ей не следует требовать от него купить все, что ей понравит-
ся. После смерти Тины он очень потакал своей дочери, что-
бы облегчить ее горе, но вскоре понял, что поступает непра-
вильно.

Тесса привыкла, что Рик удовлетворяет ее малейшую при-
хоть. Тина и ее родственники очень избаловали девочку. Он
отвел светлые волосы с ее лба. Рик не хотел, чтобы его дочь



 
 
 

выросла капризной принцессой.
Однако у него была более веская причина для волнений.

Как он объяснит пятилетней девочке, что почувствовал, уви-
дев через стекло витрины продавщицу с ясными голубыми
глазами? Она была поразительно хороша собой – блондин-
ка с пышной грудью и классическими чертами лица. Скорее
всего, она замужем и у нее есть дети. Она отреагировала на
просьбу Тессы по-матерински. А это означает, что Рик обя-
зан перестать о ней мечтать. И не важно, что она не носит
обручального кольца.

Рик так долго жил с омертвевшей душой, что сильно уди-
вился, когда снова эмоционально отреагировал на красивую
женщину. Психолог, работающий с пожарными, вниматель-
но выслушивал Рика и помогал ему справиться с горем. Он
сказал, что в один прекрасный день Рик снова почувствует
себя ожившим, но, когда именно это произойдет, неизвест-
но.

Вне сомнения, Рик не ожидал, что первые признаки воз-
рождения он почувствует сегодня утром. Отчасти он уже
злился на себя и испытывал вину. Он решил, что предал па-
мять Тины, заинтересовавшись другой женщиной. Психолог
предупреждал его и об этом. Он говорил: совершенно нор-
мально чувствовать себя виноватым, чувство вины может
преследовать Рика довольно долго.

Рик злился не только потому, что продавщица была неве-
роятно красивой, но и оттого, что она вздумала потакать Тес-



 
 
 

се. Он не желал, чтобы эта женщина угождала девочке и ему.
В конце концов, Тесса его дочь.

Очевидно, продавщица подумала, что у него недостаточ-
но денег для покупки Колобка, поэтому снизила цену. Рику
пришлось признать, что это задело его гордость. Но, пораз-
мышляв об этом, он понял, что именно его терзает.

Меньше всего ему хотелось увлекаться как продавщицей
из магазина «Гензель и Гретель», так и любой другой жен-
щиной. Но он не мог отрицать, что она сильно его привлекла.

Она оказалась первой женщиной после смерти Тины, ко-
торая заставила его не думать о покойной жене хотя бы
несколько минут, поэтому Рик почувствовал себя уязвимым.
Ему не понравилось, что эта женщина начала играть роль
Санта-Клауса. На Рика нахлынуло столько эмоций, что он
стремительно покинул магазин.

Никто не заменит Тессе мать. И Рик не желал, чтобы в
его жизни снова появилась женщина. Он не хочет снова пе-
реживать любовные чувства. Ему было слишком больно те-
рять Тину. Он не переживет эту боль во второй раз. Они с
Тессой достаточно настрадались. И он сделает все от него
зависящее, чтобы они оба больше никогда не страдали.

Чертовски разочарованный перспективой снова встре-
титься с понравившейся ему женщиной, Рик наклонился,
поцеловал дочь в лоб и отправился в свою комнату. Возмож-
но, ему удастся отправить в «Гензель и Гретель» своего на-
парника. В любом случае визит будет кратким.



 
 
 

Прежде чем лечь спать, он прошел в гостиную и расставил
под елкой группу эльфов, купленных накануне. Когда Тесса
проснется утром, услышит музыку, прибежит сюда, увидит
эльфов и обрадуется.

Теперь следует выбросить из головы мысли о продавщице
и отправляться спать. Но вряд ли ему удастся уснуть. Перед
глазами Рика стоял ее образ, он отчетливо представлял ее
улыбку и сверкающие голубые глаза.

В десять часов следующим утром Арни остановил пожар-
ную машину напротив пострадавшей художественной гале-
реи. Вокруг дома ходила инспекционная группа пожарных.

Увидев Бентона, Рик вылез из машины и подошел к сво-
ему светловолосому другу. У него и его жены, Дианы, при-
влекательной брюнетки, было двое детей: дочка Джули дру-
жила с Тессой и ходила с ней в одну группу детского сада.
Они все очень сблизились во время болезни Тины.

Бентон похлопал Рика по плечу:
– Благодаря тебе мы выяснили, что здесь работал тот же

поджигатель, который подпалил универмаг три недели на-
зад. Он свалил художественные полотна в кучу, положил под
них картонную коробку из-под молока, наполнив ее бензи-
ном, и сделал фитиль из куска рубашки. Горение было мед-
ленным, но довольно разрушительным.

– Вероятно, он покинул здание по пожарной лестнице, вы-
бив стекла в окне третьего этажа, через которое мы проник-



 
 
 

ли в галерею. Я подумал, что стекло лопнуло от пламени.
– Будем надеяться, его скоро поймают. Я переговорил с

начальником полиции. Центр города будет под усиленным
наблюдением охраны до конца праздников, – заверил Бен-
тон.

– Это хорошо.
– Как дела?
Рик ответил честно:
– Лучше не спрашивай.
– Так я и думал. Мы с Дианой устраиваем небольшую ве-

черинку в субботу вечером. Приходи. Там будет Сюзи Ан-
дерсон из третьего пожарного расчета и другие. Она спра-
шивала, придешь ли ты. – Он поднял руку. – Я знаю, что ты
собираешься мне ответить, но, по крайней мере, пообещай,
что подумаешь над моим предложением.

– Сюзи – хороший пожарный и приятная женщина, но она
так долго со мной работает, что я отношусь к ней как к обыч-
ному напарнику, Бентон. Все хотят свести меня с ней, но я
просто не могу этого сделать. Я не чувствую к ней никакой
искры. А без нее…

– Тогда приходи с другом, чтобы у Сюзи не было никаких
идей на твой счет. Если у твоей домработницы выходной,
приводи Тессу. Она поиграет с Джули.

Рик знал, что его ждут напарники. Он решительно повер-
нулся к своей команде:

– Мэл, ты и Арни отправляетесь в цветочный магазин и



 
 
 

магазин «Гензель и Гретель». Хосе, ты идешь в химчистку
на другой стороне улицы. Я проверю типографию. – После
того как мужчины ушли, Рик посмотрел на Бентона и похло-
пал его по плечу: – Спасибо за приглашение. Я обещаю, что
подумаю.

Его друг подмигнул:
– Ладно.
Перед тем как перейти улицу, Рик оглянулся на магазин

«Гензель и Гретель». Вчера он увидел в витрине женщину с
голубыми глазами и ангельским лицом в обрамлении золо-
тистых волос. Вчера ему показалось, будто его ударило мол-
нией. Но сегодня этой женщины там не было. И из витрины
пропал Колобок. Остается надеяться, что игрушку еще не
купили. Он попросит Мэл и Арни обо всем разузнать. Если
Колобка убрали с витрины и выставили в зале, то Рик его
купит.

Держа в руках блокнот, Рик начал беседовать с менедже-
ром типографии. В воздухе витал запах дыма, но здание ти-
пографии не пострадало от огня. Рик вернулся к машине, где
его ждали напарники.

Ни один из опрошенных людей не дал какой-либо инфор-
мации о предполагаемом поджигателе. Магазины опустели
до того, как вспыхнул пожар в художественной галерее.

Рик собрал отчеты своих напарников и стал жадно читать
отчет Арни, где содержалась информация о «Гензель и Гре-
тель».



 
 
 

Магазином владела пятидесятитрехлетняя миссис Валери
Бернар, которая жила в Колледж-Хилл – самом богатом рай-
оне Провиденса. Нечего удивляться, ведь в магазине прода-
ются дорогие подарки и игрушки. Арни разговаривал имен-
но с Валери Бернар, чья подпись стояла внизу отчета.

В нем говорилось, что магазин не пострадал, но в зале со-
храняется запах дыма. Однако миссис Бернар не считала это
большой проблемой. Рик позвал Арни:

– Ты разговаривал с кем-то еще или только с миссис Бер-
нар?

– Только с ней. Она одна в магазине.
Рик быстро принял решение:
– Погоди-ка. Запах дыма сильнее на этой стороне улицы.

Я хочу снова осмотреть ее магазин. Возможно, ей потребу-
ется воздухоочиститель.

Рик направился в магазин. Когда он вошел, на двери звяк-
нули рождественские колокольчики. Рику показалось, что
он погрузился в состояние дежавю. Привлекательная пожи-
лая женщина со стильной короткой стрижкой показалась ему
смутно знакомой. Она обслуживала покупателя, но улыбну-
лась Рику.

Он обошел магазин, отметив, что запах дыма действи-
тельно не слишком сильный. Как только покупатель ушел,
Рик подошел к миссис Бернар.

– Извините, что снова вас беспокою. Я капитан Дженнер
из первого пожарного расчета. Я хотел убедиться, что вы не



 
 
 

передумали насчет воздухоочистителя.
Она одарила его милой улыбкой:
– Нет. Он не потребуется. Но я должна поблагодарить вас

за то, что вы вовремя потушили огонь и спасли всех нас.
Некоторые из моих товаров не удалось бы восстановить. Да-
же со страховкой. Несколько десятков пирамидок и автор-
ских Щелкунчиков привезены из Германии.

– Я знаю. Я был здесь вчера со своей дочерью. Она увидела
в витрине Колобка. Я хотел бы купить его для нее.

Женщина нахмурилась:
– Колобок?
– Да. – Рик описал игрушку. – Он сидел в маленьком крес-

ле-качалке. Я хотел бы купить и кресло. Возможно, игрушку
и кресло продали. А может быть, кто-то из ваших сотрудни-
ков просто убрал их с витрины.

– В магазине помимо меня работает только моя дочь, Ан-
дреа.

В ушах Рика пульсировала кровь. Вот почему владелица
магазина показалась ему знакомой. Чем дольше он смотрел
на миссис Бернар, тем больше замечал сходства с голубогла-
зой молодой продавщицей.

– Наверное, она распаковала товар, пока меня не было.
Подождите немного, я посмотрю на складе.

Она вернулась через несколько минут, выглядя расстро-
енной:

– Моя дочь вчера уехала из города.



 
 
 

Рик задался вопросом, с кем. С мужем или женихом? Но
он тут же себя одернул.

– Она сумеет все объяснить. Она должна вернуться сего-
дня после обеда. Когда она приедет, я спрошу ее, что случи-
лось. Если вы позвоните в магазин после двух часов, то смо-
жете с ней поговорить.

Рик знал точно, что случилось. Андреа собиралась пода-
рить Тессе на Рождество Колобка и кресло-качалку, думая,
что Рик не может позволить себе такую покупку. Нет сомне-
ний, она куда-то спрятала его.

– К сожалению, у меня дежурство до семи часов. Когда
оно закончится, я зайду. Спасибо за помощь. Я рад, что ваш
магазин не пострадал, миссис Бернар. Он восхитительный.

–  Спасибо. Наша семья владеет им уже семьдесят пять
лет. – Она проводила его до двери. – Если бы не такой смель-
чак, как вы, я бы сегодня утром не открыла свой магазин. Я
и мои соседи очень вам благодарны. Было приятно с вами
познакомиться.

Теперь Рик знал, в кого Андреа такая милая.
– Рад вам помочь, миссис Бернар. Хорошего вам дня!

Андреа проехала по переулку и припарковала автомобиль
рядом с машиной матери с задней стороны магазина. Как хо-
рошо, что она вернулась домой. Хотя она немного задержа-
лась. На дороге было десять аварий из-за гололеда. Слава бо-
гу, никто не пострадал, но образовалась длинная пробка.



 
 
 

Андреа зашла в свой любимый книжный магазин и купи-
ла книгу о Колобке с потрясающими иллюстрациями. Она с
детства любила сказку о нем. Вот и еще один подарок Тессе
от Санта-Клауса.

Войдя в здание через заднюю дверь, Андреа сразу почув-
ствовала запах дыма. Ее сердце забилось чаще. Поставив
сумку, она поспешила в торговый зал. Ей улыбнулась мать.
Она обслуживала двух подростков, покупающих расписан-
ные вручную деревянные украшения.

Пока клиенты были в магазине, Андреа решила отпра-
вить письмо Кейси. Андреа обещала сообщить ей и Кэрол
о том, что благополучно вернулась домой. Андреа получила
несколько электронных писем от родственников Гюнтера.

Она прочтет их позже, но письмо от Мари откроет пря-
мо сейчас, потому что ужасно по ней соскучилась. Они бы-
ли примерно одного возраста и имели много общего. Кроме
того, обе обожали Гюнтера.

Мари приглашала Андреа встретиться с ней и ее мужем,
Рольфом, на юге Испании после Рождества и пробыть с ни-
ми до Нового года. Мари обещала оплатить Андреа перелет.
Она и Рольф собирались отдыхать на вилле вместе с другом
Рольфа.

Обдумывая щедрое предложение, Андреа не могла не за-
мечать запах гари. Она подняла голову. Откуда он взялся?
Ей очень хотелось переговорить с матерью, но она освободи-
лась лишь через несколько часов. Как только входная дверь



 
 
 

магазина закрылась, Андреа крепко обняла мать.
– Что с тобой, дорогая? – спросила мать.
– Просто я тебя люблю. Мы с Кейси долго разговаривали,

и я осознала, что ты лучшая мама на свете.
– Я могу сказать то же самое о своей дочери. Рада, что ты

вернулась без происшествий.
– Я тоже. Теперь рассказывай, что случилось. Откуда за-

пах дыма?
– Вчера вечером, около десяти часов, когда все ушли до-

мой, загорелась художественная галерея.
– Ты шутишь?
– К сожалению, нет. Это был поджог. Я разговаривала с

Уолли. Он сказал: пожарные спасли максимум картин, но им
не удалось спасти те, что хранились на третьем этаже. Нам
очень повезло, что пожарный расчет приехал сюда вовремя
и спас остальные здания, в том числе наш магазин.

Андреа вздрогнула:
– Ты столько времени отдала этому магазину. Как пред-

ставлю, что все могло пропасть… Мне жаль, что я не была
рядом с тобой.

– Не говори глупостей. Ты ничем бы не смогла помочь. В
жизни всякое бывает.

Да. Но Андреа не думала об этом до того, как в машину, в
которой она ехала с Гюнтером, не врезался пьяный водитель.
Ее муж погиб мгновенно.

– Мы с Кейси пришли к такому же выводу прошлой но-



 
 
 

чью.
– Вы хорошо провели время?
Андреа прикусила губу.
– Мне было приятно снова повидаться с ней и Кэрол, мы

составили планы на вечеринку в канун Рождества. Но гости-
ница в ужасном состоянии, а у Кейси депрессия. Она до сих
пор не пришла в себя после расставания с парнем. И, чест-
но говоря, я вернулась домой немного подавленной. Но это
пройдет.

– После того как мы закроем магазин, ты поедешь ко мне
домой. И никаких возражений!

– Я с удовольствием, – неуверенно ответила Андреа.
– О, пока не пришли покупатели, я должна спросить тебя

о Колобке и кресле-качалке. Сегодня заходил мужчина, ко-
торый вчера видел их в витрине. Он хотел купить Колобка
и кресло.

У Андреа замерло сердце.
– Он представился?
– Он назвался капитаном Дженнером. Его пожарная ко-

манда и еще два пожарных расчета тушили огонь прошлой
ночью. Сегодня утром он заходил со своими людьми, чтобы
выяснить, не нужен ли нам воздухоочиститель.

Отец Тессы пожарный? Андреа полагала, что он безработ-
ный и слишком горд, чтобы принимать пожертвования. А
оказалось, что он сегодня приходил в магазин, чтобы купить
подарок для Тессы. Андреа не знала, то ли ей смеяться, то



 
 
 

ли плакать над своей ошибкой.
Мать посмотрела на нее с любопытством:
– Почему ты молчишь?
В магазин зашел очередной покупатель.
– Я расскажу тебе позже, – произнесла Андреа.
Только через час она поведала матери суть вопроса, но

опустила некоторые детали. Ей еще предстоит разобраться
со своими чувствами.

– Я ошибочно решила, что он не в состоянии купить крес-
ло и Колобка. У него такая милая маленькая дочка, и я за-
хотела ей помочь.

Мать кивнула:
– Он расстроился, что игрушки пропали. Почему бы те-

бе не отвезти ему их прямо сейчас на пожарную станцию?
Она всего лишь в шести кварталах отсюда, и ему не придется
приезжать в магазин снова. После его героического поступка
это меньшее, что мы можем для него сделать, ты не соглас-
на? Но прежде, чем ты уедешь, я хотела бы взглянуть на Ко-
лобка. Кто его прислал?

– Наш оптовик в Адирондаке. Это новый товар. Я принесу
его вместе с креслом-качалкой.

Андреа прошла в заднюю комнату и бросилась вверх по
лестнице к себе в спальню. Пока ее мать обслуживала поку-
пателя, Андреа поставила кресло и Колобка у прилавка ря-
дом с трехуровневой пирамидкой.

Через минуту ее мать понесла к прилавку широкий



 
 
 

дирндль для женщины, но остановилась на полпути, увидев
игрушки:

– О, Андреа, без сомнения, это самая красивая вещица,
которую я когда-либо видела!

– Я с тобой полностью согласна. По пути домой с озера
Барроу я заказала еще Колобков и кресла-качалки.

Подошедший покупатель посмотрел на игрушку.
– Я бы купил и Колобка, и кресло-качалку. Моя четырех-

летняя внучка будет в восторге.
– Мне очень жаль, – сказала Андреа, – но игрушки уже

проданы. Оставьте нам свои координаты. Мы позвоним вам,
как только привезут новую партию товара.

– А их доставят до Рождества? Мой друг Рене купил бы
их для своей маленькой племянницы.

– Я потороплю поставщиков, но ничего обещать не могу.
Андреа посмотрела на мать, а потом поспешила в заднюю

комнату, где сложила драгоценные подарки в коробку. По-
ставив коробку в багажник своей машины, она пошла на-
верх, чтобы принять душ и переодеться.

Кое-какая одежда Андреа была приобретена в Германии.
Немного подумав, она надела вишнево-красный шерстяной
костюм-двойку с темно-зеленой отделкой в виде косы по гор-
ловине и переду жакета. Она купила его в тот день, когда
ходила с Мари по магазинам. Гюнтер сказал, что костюм ей
очень идет.

Еще неизвестно, будет ли капитан Дженнер на месте, но



 
 
 

Андреа должна попытаться с ним встретиться, потому что
ее мама попросила об услуге. Потому что Андреа поняла: ей
нужно приложить усилия и начать жизнь заново. Заботясь
о себе и тщательно выбирая, что надеть, она делает первый
шаг.

Как бы Андреа ни была рада повидаться с Кейси, ночная
поездка не улучшила ее настроение. Подруги говорили о по-
терях и о том, чего не достигли в жизни. Андреа вернулась
домой встревоженной и подавленной.

До конца смены Рика оставалось еще два часа. Пока он
заправлял грузовик, по рации раздался голос Кабреры:

– Восемьдесят шесть! Восемьдесят шесть! – Это был код,
говорящий о том, что на станции появилась женщина. И
не просто женщина, а настоящая красотка. – Восемьдесят
шесть.

Рик с изумлением наблюдал, как парни, один за другим,
забыв о служебных обязанностях, заходили в дежурку, что-
бы поглазеть на предполагаемую роковую женщину. Через
минуту к Рику подбежал Арни. Хотя он был женат и у него
было двое детей, его голубые глаза сияли, и он понимающе
улыбался.

– К тебе приехала женщина, – сказал Арни. – Ребята слов-
но обезумели. Она привезла гигантский рождественский по-
дарок, завернутый в синюю фольгу и перевязанный золотой
лентой.



 
 
 

У Рика чаще забилось сердце. Наверняка это Андреа.
Узнав от матери, где он работает, она явилась на пожарную
станцию. По какой-то причине она решила, что его дочь про-
сто обязана получить на Рождество Колобка, даже если при-
дется привезти его лично.

– Вообще-то она сама как рождественский подарок. Если
ты понимаешь, что я имею в виду.

Рик знал, о чем говорит Арии. Андреа поразительно кра-
сива.

Арии толкнул его в плечо:
– Зачем ты ее так долго скрывал, босс? Я закончу тут за

тебя, а ты займись своей посетительницей.
Рик не мог злиться на напарников, которые твердили ему,

что он должен познакомиться с женщиной и начать жить за-
ново. У него замечательные друзья, и они изо всех сил по-
могали ему пережить горе последние два года. Они были для
него как члены семьи, лучшими из лучших. Но они не пони-
мали его потери.

Ни один из его близких друзей не хоронил жену. Они не
знали, каково думать о новой жизни, овдовев. Требуются го-
ды, чтобы хорошо узнать человека, смириться с его недостат-
ками, характером и по-настоящему полюбить.

Рик не хотел возвращаться в дом, где его не ждала жена.
Он ненавидел свою пустую кровать. Но он застонал от мыс-
ли, что придется снова встречаться с женщиной, чтобы за-
полнить душевную пустоту. Что ни говори, а вдовцы оказы-



 
 
 

ваются в безвыходной ситуации.
Кроме того, не следует забывать о Тессе. Он не верил, что

чужая женщина заменит девочке мать. Разве он сможет оста-
вить с ней Тессу, отправляясь на дежурство?

У него до сих пор сердце кровью обливалось, когда он
вспоминал, как Тесса рыдала по вечерам в его объятиях.
Сейчас она немного успокоилась, но иногда может распла-
каться перед сном.

Что он станет делать, если новые отношения не сложатся?
Как отреагирует Тесса, когда ему нужно будет сказать, что
его новая подруга больше не придет в их дом? Имеет ли он
право позволить своей дочери привязаться к ней? Ведь ре-
бенок может пострадать во второй раз. Рик не мог ответить
ни на один из этих вопросов. Поэтому он решил, что луч-
ше оставаться одиноким. Он уже начал привыкать к одино-
честву. Самое главное – быть хорошим отцом для Тессы.

– Спасибо, старик.
Он разрешил Арни заправить машину, а сам пошел в зда-

ние пожарной станции. По пути он встретил напарников, ко-
торые улыбались и хитро на него посматривали.

Она оказалась в поле его зрения, когда Рик завернул за
угол. Уже во второй раз за последние два дня при виде ее
у него перехватывало дыхание. Андреа была настолько оча-
ровательна в своем костюме, что походила на игрушку из ее
магазина.

– Вы хотели меня видеть?



 
 
 

Она едва слышно ахнула, увидев его.
– Я не знала точно, что вы будете здесь. Мама сказала, вы

приходили, чтобы купить подарки для вашей дочери. Мне
очень жаль, что она не смогла их найти. Я отнесла их наверх,
в свою квартиру.

– Вы живете над магазином? – Рик с трудом сглотнул, чув-
ствуя, как по телу разливается тепло.

– Да.
– Одна?
Она кивнула.
– Я отремонтировала чердак после… после моей поездки

в Германию. – Она не понимала, почему чувствует себя так
неуверенно. – Я рада, что встретила вас здесь, – продолжа-
ла Андреа. – Мне следовало сразу догадаться, что вы хотите
купить подарок дочери без ее ведома. Раз я пообещала ей
Колобка и кресло-качалку, пожалуйста, примите этот пода-
рок как дар от Санта-Клауса. На коробке я написала: «Тессе
от Сайты».

Рик полез в карман мундира за кошельком:
– Я заплачу.
– Нет, не надо! Мне было так приятно видеть, как ваша

маленькая дочка переживает волшебные моменты. Не нужно
разрушать мои воспоминания деньгами.

Андреа посерьезнела, и Рик догадался, что признание да-
ется ей нелегко.

Он убрал бумажник и поставил коробку за стол.



 
 
 

– Я полагаю, вы решили, что я безработный.
– Сейчас кризис, вот поэтому я и сделала такой вывод.

Простите меня. Я просто поставила себя на место вашей до-
чери. Я видела, как сильно она хотела получить Колобка. Я
помню, как в детстве чего-то очень сильно хотела. Кстати,
мама рассказала мне о пожаре и о том, что вы и ваша коман-
да приходили в магазин.

– Вы были не так далеки от истины. У пожарных не слиш-
ком высокая зарплата.

– Я понимаю. Возможно, вам будет легче, если я скажу,
что без вас в этом мире никто не обойдется. Моя мать пере-
дает вам свои наилучшие пожелания.

Он поднял черные брови:
– Это она посоветовала вам сюда приехать?
После небольшой паузы Андреа ответила:
– Я обрадовалась, когда она предложила к вам поехать.

Мы хотели бы отплатить вам за спасение магазина.
Ее ответ вернул Рика на землю, хотя у него не было ника-

кого намерения знакомиться с Андреа ближе.
– Насколько я знаю, вы уезжали из города.
– Да.
– С другом?
– Нет. Я ездила к одному из них.
Андреа не дала четкого ответа на его вопрос и явно не со-

биралась этого делать. Другими словами, Рику не стоит лезть
не в свои дела.



 
 
 

Он ошибался, решив, что она им заинтересовалась. Со-
вершенно очевидно, что она не намерена с ним знакомиться
и флиртовать. Она просто исполняет роль помощника Сай-
ты, и Рику придется смириться с ее великодушием. Но разве
такая ситуация его не устраивает? Ведь он не желал никем
увлекаться. Однако он чувствовал себя намного более раз-
драженным, чем когда-либо.

По иронии судьбы, снова поступил срочный вызов.
– Расчет номер один! Возгорание на кухне в отеле «Че-

шир» на Лемон-стрит.
Лемон-стрит? Снова? Андреа округлила глаза, услышав

адрес.
– Это недалеко от горевшей художественной галереи!
– Вы правы, – ответил Рик. Поджигатель на свободе и сно-

ва создает панику в городе. Возможно, он просто болен, и
вид горящего здания доставляет ему удовольствие. Остается
надеяться, что его поймают. – Мне пора работать. От имени
Тессы я благодарю вас за подарки, – бросил он через плечо.



 
 
 

 
Глава 3

 
Хотя Рик Ушел стремительно, не позволив Андреа закон-

чить разговор, она почувствовала его искренность и обрадо-
валась. Рик должен торопиться и спасать здания и людей от
огня. Она восхищалась тем, что он рискует жизнью на благо
людей.

Андреа услышала сирену и увидела, как пожарная маши-
на выехала на улицу. Его дочь не имеет ни малейшего пред-
ставления о том, как ей повезло, что ее папа по-прежнему
жив. Каждый раз, отправляясь на вызов, он может погиб-
нуть.

Итак, миссия Андреа выполнена, и ей остается только вер-
нуться к работе. Глубоко вздохнув, она покинула пожарную
станцию и пошла к стоянке, где оставила машину.

На обратном пути она увидела задымление в отеле. Поли-
ция оцепила район. Андреа заметила три пожарные маши-
ны, мужчины работали спокойно и методично. Пока пламе-
ни видно не было. Хотя все пожарные были в шлемах и раз-
личить их лица она не могла, Андреа сразу признала в самом
высоком пожарном капитана Дженнера. Ей хотелось остано-
вить машину и понаблюдать за его работой, но она не осме-
лилась это сделать. Не хватало еще, чтобы он решил, что она
бегает за ним и приехала на станцию, используя его дочь как
предлог. Рик настолько привлекателен, что женщины навер-



 
 
 

няка ищут с ним встречи, придумывая различные поводы.
Злясь на себя, она проехала дальше и припарковалась с

задней стороны магазина всего в трех кварталах от отеля.
Нажав на кнопку пульта дистанционного управления, Ан-

дреа вошла в здание и обнаружила, что ее мать обслуживает
молодую пару. Мужчина и женщина пытались выбрать Щел-
кунчика для отца мужчины. Судя по выражению лица мате-
ри Андреа, покупатели находятся в магазине довольно дол-
го. Андреа взяла с полки одного из своих любимых Щелкун-
чиков и протянула покупателям.

– Это король Ричард, – сказала она. – Будь я мужчиной,
он бы мне понравился. У него такой горделивый вид, и он
носит бороду.

Покупатели приобрели предложенного Щелкунчика.
Выйдя из магазина, мать обняла Андреа.

– О, я так рада, что ты вовремя появилась.
– Ты подменяла меня вчера и устала, мама. Поезжай до-

мой, а я закрою магазин и подъеду попозже.
– Не стану возражать. Приготовить омлет с салатом?
– Я бы с удовольствием поужинала.
Мать посмотрела на нее с любопытством:
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